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 hū-hū kariwa kawiat                            hū-hū apuĩ yp kawiat.
Hū-hū ti toig ne’en kariwa kawiat hawyi apuĩ yp kawiat waku watikuap kat 
pote hū-hū yt torania e’āt piat aimiekowāt’i. mi’i tupono wōmat hamuat turan 
minug ko’i ne’i meime hū-hū ehap.
Hū-hū ti watikuap wōmat wenka hamo toine’en mi’i tupono wōmat hamuat 
hawyi sarikagnia ho’onug wepȳ haria wenka hamo. Hawyi hū-hū ti i’akowāt 
watyama wag haria, i’ewyte i’ypypag turan hawyi sarikagnia porerokosāp sāri 
pa’awāhȳp sakpo turan wuat aimowepīt hap toine’en  hū-hū ehap.
Ma’ato wy ahenagnia mienoi hot’ok’e hū-hū eko etiat waku mi’iria wyti yt 
iky’esat’i hū-hū watu’e yt kat’i wōmat turan wuat hap, āhū kay-kay hap ne’i 
pote yt watekyry’i kuap’i hū-hū ete.



 A buzina (hū-hū) é feita de taboca e também de embaúba. É importante 
saber que o hū-hū, não é utilizado todos os dias, nem de qualquer jeito. Por 
isso, só é feito quando vai acontecer o ritual da tucandeira.
 A buzina (hū-hū) é utilizada como instrumento de anúncio, convidando 
para o ritual da tucandeira. Também é usada pelos jovens para chamar o 
cerimonialista (cantor). O hū-hū é tocado quando os jovens vão coletar a 
formiga tucandeira no mato e também quando o preparador da luva introduz 
as formigas nas luvas. As buzinas são tocadas enquanto o cantor 
cerimonialista passa os ensinamentos para os jovens durante o ritual.
 Além disso, há ensinamentos repassados pelos anciões sobre o uso do 
hū-hū. Eles não querem que seja utilizado fora do ritual da tucandeira, pois 
dizem que isso pode trazer doenças. Por esse motivo, não podemos brincar 
com esse artefato.



 Pyno ti mypynugkuri toine’en sāri 
ka’iwat sēse mi’i korante ra’yn. 
Mesūwat mypynugkuri ti henontem 
sāri ywāpakuptia kape.

 O tatu-açu é considerado o dono 
da tucandeira até os dias atuais. Esse 
tatu-açu foi quem ensinou aos jovens 
Sateré-Mawé a forma correta de lidar 
com a verdadeira formiga.



 Pyno ti sarikag pakup turan toig 
ahēpāp wote ne’i waku. Ma’ato ti sarikag 
pakup turan sēse yt aipot’apyk’i y’y kape. 
Kui’a pykyt’i pe watēnuk, yt he’ẽ’i aimi’u 
ko’i. Ahe’yni pe watoine’en, yt watu’u’i 
sūri ywa ko’i.
Sāri aipo pe turan ni toig mīt ai’ok torōk 
hat, aiwīt ha, aiwẽ pēn hap, ahetu’a pū’i 
nug hap hawyi ahewasu hap nagnia yt 
tiky’esat’i ai’yke hīt hap i’atu’e haype.
Meketã ti pyno seko mi’akowāt sarikag 
pakuptia porerokosāp saripa’ã wāhȳp’i 
totiat turan.

 O jovem que mete a mão pela 
primeira vez é chamado de sarikag. 
Quando colocamos a mão pela primeira 
vez, não podemos ir ao rio. Durante os 
dias de ritual, comemos em cuia 
petinga. Nossas refeições são sem sal, e 
descansamos na rede. Não 
consumimos alimentos que possam 
causar reumatismo.



 Sāri ape ti toine’en het tuheupī-weupī ma’ato waku watikuap ipēptig, 
kūry tig, i’oktig, hywi pysokpe, kīwa rān, paku tig. Meime ti huĩpyt rakaria 
i’ewyte toig yt huĩpyt rakaria’i: ytȳ sai, i’okhūn, urīt’i pyrān, wasu amporān, paku 
hup hawyi  irania’īn sāri ape ko’i. I’ewyte toigne’en i’akoro i’apyrehyt ehap sari, 
satereria pohag ypy koro. Meimue toigne’en sāri ape ehap ko’i. Mi’i tupono ti 
sārikag i’aira tēsāri kat pe tuwēpī terān hap hawyi ra’yn ipi’ig kuap hat pe 
tohentup sāri ape.
 Ma’ato ti sēse ra’yn ha’up ho’owoity korã turān sāri ape ai’e hap ko’i. 
Torania haty watyama ra’yn hap ewy. 
Pyno ehap wahenoi mesūwe sāri ape ko’i etiat.



 Existem muitos tipos de luva de tucandeira, entre eles: ipēp tig, i’oktig, 
hywi pysokpe, kīwa rān e pakūtig. Essas luvas possuem uma sub-luva dentro da 
luva principal, onde são colocadas as formigas.
 Existem outras luvas que não possuem sub-luva, como, por exemplo: ytȳ 
sai, i’okhūn, urīt’i pyrān, wasu amporān, pakū hup e outros tipos. Além dessas, 
há uma luva temida por todos: a luva principal i’apyrehyt, considerada a fonte 
de saúde do povo.
 Essas são as variedades das luvas de tucandeira. O jovem pode escolher a 
luva que desejar para iniciar o ritual. Depois disso, um artesão é escolhido pelo 
jovem para confeccionar a luva.
 Atualmente, as luvas de tucandeira têm um alto valor, pois as formigas, 
tem uma ferroada muito dolorosa. É isso que tenho a contar sobre as luvas de 
tucandeira.



 Pyno ti tug-tug toine’en kariwa yp 
kawiat sāri wag erūt ga’apy kaipywiat 
hamo rakat. Ma’ato waku watikuap 
wōmat nug hamo ne’i mi’ekowāt 
mesūwat tug-tug ehap.
 Minug wōmat hamuat turān  
sarikagnia ho’otek tug-tug sāri wag 
hamo. Mi’i hawyi ra’yn mīt tioto 
watyama pe ga’apy kape. Pyno ti 
tug-tug minug sāri erūt getap hairu 
hamuat kapiat hap.

 O artefato denominado tug-tug é 
feito de bambu e utilizado como 
recipiente para as formigas tucandeiras 
coletadas no mato.
 O tug-tug é fabricado somente 
quando vai acontecer o ritual. Em 
seguida, é levado à mata para servir 
como recipiente das formigas 
coletadas.
 Portanto, o tug-tug é feito para 
transportar as formigas tucandeiras do 
mato até o local onde será realizada a 
dança da tucandeira.



 Ja’ampe ti toine’en watikuap wēpī turān nuat sārikag mipo’i to’oktu etiat 
sehairu hamuat rakat. Mi’i tupono ti waku ja’ampe toig waku ahetawa ko’i puo 
wōmat piat ahehairu turān wuat wēpȳ muehay sē hamo.
 Ma’ato korã watikuap heko kurīn ahenagnia miporerokosāp ahepiat kotā 
ehap yt waku’i wate hī ja’ampe wywo hap, waharu yt īhay pirīk’i tetpūpī. Hawyi so 
sārikag yn ipo’i kuap ja’ampe tehairu hamo i’atu’e ti pyno nagnia henoi ja’ampe 
etiat. 
Pyno ti ja’ampe hairu muehay sē hap i’ewyte wēpȳ muehay sē hap toine’en.



 O chocalho (ja’ampe) é utilizado no ritual da tucandeira pelo jovem que 
mete a mão na luva da tucandeira. Ele é amarrado na coxa direita de quem vai 
dançar. Por isso, é muito importante ter o chocalho em nossas aldeias, para que 
possamos dançar corretamente durante o ritual da tucandeira.
 O chocalho também serve para harmonizar as batidas das pernas com a 
música entoada pelo cantor, deixando a música mais bonita.
Sabemos pouco sobre a nossa cultura, apenas aquilo que nossos anciões nos 
repassaram. Eles nos aconselham a não brincar com o chocalho, pois, se isso 
acontecer, ele perde todo o som e o efeito musical. Somente o jovem que vai 
meter a mão na tucandeira pode amarrar o chocalho na coxa direita.
 Portanto, o chocalho é utilizado para dar brilho e harmonizar o canto e os 
passos durante a dança.



 Watyama ti toig go pōt pe hawyi 
ga’apy pe. 
Toig ni wy Andirá puo, Urupadi puo, 
wuat’i puo.
- Satere Mawe wēpokuap hap ma’ato 
toine’en yi pe, aria’yp ypy pe.
 Toigne’en ni wy het ko’i:
- awyky wat, pīra wat.
-awyky ewatyama ti hūn kahato ga’apy 
pe toigne’en. 
- pīra ewatyama ti toigne’en go pōt pe 
i’ampy sap hūp ti mi’i.

 A tucandeira vive na capoeira e na 
mata. Pode ser encontrada no Andirá, 
no Urapadi e em outros lugares.
 Ela faz parte da cultura 
Sateré-Mawé. Podemos encontrá-la 
dentro da terra, e em troncos de árvores. 
As formigas tucandeiras têm seus 
nomes:
Tucandeira de guariba;
Tucandeira de peixe.
A formiga tucandeira de guariba é 
muito preta e mora na mata.
A formiga tucandeira de peixe mora na 
capoeira, e o cabelo da parte da cabeça 
tem uma cor meio avermelhada.



 Pyno sa’awy’ite wāhōp mipē’e  
hawyi mihypykīk ihy sat hamo. Ihy ti 
mi’apopyt pag sūhu kyrȳp puo hūn 
hamo. Mi’i wo ti sarikagnia te’erewepo 
mo hūn. Hawyi wēpȳ hat wenka hamo 
sarikagnia tioto sūhu, mi’u hīt. Itote pyi 
uwe wēpo mohūn terān haria waku 
ra’yn te’eruwēpo mohūn wāhōp hy wo.
 Pyno ti  wāhōp hy hairu wōmat 
turān nuat Satere Mawe ywania 
mi’akowāt toigne’en. 

 Primeiro, pegamos o jenipapo e o 
ralamos. Em seguida, ele é expremido 
para extrair o sumo. O líquido extraído é 
misturado com tabaco para obter uma 
coloração mais escura.
 Com essa tinta, os jovens pintam 
suas mãos. A tinta de jenipapo também 
é utilizada para pintar o cantor. Quando 
o mesmo é convidado, lhe oferecem 
cigarro, tabaco e um pouco de comida. 
A partir desse momento, quem quiser 
pintar a mão está autorizado a fazê-lo.
A tinta de jenipapo é utilizada somente 
nos rituais da tucandeira.



 Maig-maig ni nīmo sēse waku rakatno nagnia’in timoherep seko maig-maig 
ehap. Mi’i hawyi korã hairu hamuat turān tuwat okpyai kape mi’i hawyi tō’e ira’yn 
hawyi to’owenka- wenka tawa ko’i upī hawyi ta’atuha’awy hairu hap te’eretaruba’u 
hay pe.
Maig-maig etiat
Maig-maig wyti pyno ase’iria mipuenti seko, ase’i Tome teha’āt hawyi toha’ag 
ywytu piat maig-maig. Maig-maig ni hairu, morepe’i piat hairu, urīt hup wiat, 
wahue piat, sukuriu piat, hywi piat, marakana piat, pīra piat. Torania hairu ti heko 
tuweupī-weupī rakaria.
Ahe’ase’i teha’āt hawyi, ase’i tunug satere ywania watno ra’yn topyhu’at mesūwe 
aikotã wōmat ewyte mimontypōt kahato rakat toigne’en.
Maig-maig ni pyno nīmo mesūwe ‘Nossa Senhora’ toine’en yi tote, mi’i wera’ām 
hawywiat maig-maig topyhu’at ahepuo.
Mi’i tupono mimontypot rakat maig-maig tamōra, ipyig yp, tocador watihirik kuap’i 
merep toimompyhu’at porāp’i ra’yn ehap ti ase’i henoi.
Pyno are’y uito. 



 A dança do maig-maig é uma dança praticada há muito tempo pelos nossos 
anciões e é considerada uma dança linda. Quando o povo se organizava para 
realizar a dança, convidava toda a comunidade para a festa. Durante a festa, eles 
tomavam a bebida tradicional chamada tarubá.
 A dança de maig-maig foi observada pelos anciões. O ancião Tomé, assistiu à 
dança do vento e a reproduziu para o povo. O maig-maig, apresenta vários tipos de 
dança: existem a dança da borboleta, do inambu vermelho, do macaco, do sucuriju, 
do peixe, da maracanã, entre outras. Cada uma com suas particularidades.
Nosso ancião viu, e fez a dança para o povo Sateré-Mawé. Assim como o ritual da 
tucandeira é respeitado, o maig-maig também tem grande importância na cultura 
Mawé.
 Contam os anciãos, que o maig-maig foi deixado pela Nossa Senhora, quando 
ela subiu para o céu, entregando-o ao povo. Por isso, o maig-maig é muito 
respeitado. O tamorá não pode tocar no tocador durante a dança; se tocar, a dança 
é paralisada por um instante.
Era isso que tenho a dizer sobre a dança do maig-maig.



Makuptia wyti ipīt e’uniawat’i turān heropāt hap ko’i kotã. I’ywōt, ity ti’asop 
iwērohik hamo.
Toigne’en pya hīt ity, i’ywōt timosap tag hamo. Yt uwe’i pypāp’i hap tote ira’yn 
pya hīt i’atukai toigne’en, getap hīt pe. Itote ti ta’atuwīt, ta’atu wẽ pēn ukyt no 
kurīn. Ta’atu asap tek, ta’atu’apype so’osap tek, ta’atujum wy sokpe i’apype 
sop mo. Wuat’i ite heropāt, wuat’i iti makuptia pakup tu’u, wuat’i iti iwei hap.
- makuptia mi’u ko’i kotã: ū’i moig’u ukyt pyrū puo;
- More suwȳ, sahai, wenki’a tok;
- kui’a pykyt’i imi’u ejam;
- iwei hap kotã: tuwei mu’upe pyi, kuiru’a ape pyi yt y’y kape’i;
-heigne’en hap ko’i kotã: yni Kag’i, sokpe, iwēhik hap sokpe pak.
Wuat’i iti heropāt: ity, i’ywot yn heropāt.
Herohik hap eko kotã:  wentup kape yn i’akag, toket, yt tuwewairu-wairu’i, 
tuwepu’uja tok-wēpu’ujatok’i, tuwa’aria uhū-uhū’i.
- makuptia pakup wewīt turān, pay jaig wo miwīt, kui’a apykyt’i pe ipohag 
katawiri wo ity ipēn, ihaigte hamo, ikyt hamo, ipīt wēhymūt hamo. Ity ti herohik 
mye’ym muat ipīt e’uniawat’i hap kape. Mi’i hawyi ti waku ra’yn hewyry ukipy 
upī. Tukawa wuat hap ete waku sēse ra’yn makuptia pakup tuwewīt kahu 
ra’yn hawyi ity tum na’yn imi’u wuat i’airo wo.
Pyno urutu’e yn urutoria.



 Quando a moça menstrua pela primeira vez, seu corpo precisa de cuidado e atenção especial. 
Durante esse período, os pais são responsáveis pelos cuidados da moça-nova.
 Ela mora distante das pessoas para cumprir o ritual da moça-nova, em uma casa bem pequena 
e afastada de todos. Nessa casa, ela recebe cuidados especiais de saúde. Ela é riscada com dente de 
paca, passam um pouco de sal na boca, cortam o cabelo dela, especialmente o cabelo que fica no 
centro da cabeça. Após isso, recebem um pano para cobrir a cabeça.
Não é qualquer pessoa que pode cuidar da moça-nova. Ela também não pode comer todos os tipos 
de comida, nem tomar banho no rio.
Os alimentos da moça-nova incluem:
Mingau de farinha com um pouquinho de sal;
Cogumelo, poquecado, saúva taia e saúva, consumidos em uma cuia ainda não pintada.
Locais de cuidados:
Banho: com uma cabaça ou com jamaru;
Dormir: em uma rede pequena, com roupas ou cortes de roupa para se proteger.
Somente o pai e a mãe podem cuidar dela.
Durante o ritual da primeira menstruação, a moça é riscada com dente de paca. Na cuia pitinga, é 
colocado o remédio catauiri, que a mãe aplica no corpo da moça para garantir saúde, força e 
desenvolvimento saudável. Quando a menstruação ocorre três vezes, ela já pode caminhar pela casa. 
Na quarta vez, conclui o ritual, estando pronta.
Depois de completar todo o processo do ritual da moça-nova, a mãe aos poucos começa a introduzir 
outros tipos de alimentos que eram proibidos.
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